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CTPYKTYPA JIEKCUYECKHAX 3HAUEHU UMEH IPUJIATATEJIbHBIX, OGO3HAYAIOIIIAX
XAPAKTEP (HA MATEPHUAJIE AHTJIMMCKOI'O M BEJIOPY CCKOI'O S13bIKOB)

Beenenue. S3blk OTpaskaeT pOLECC TO3HAHUS ACHCTBUTEIbHOCTH, YACTHIO KOTOPOU SIBJIAETCA U YelnoBeK. Tak Kak
SI3BIKOBBIE KaTETOPHH 3aBHCAT OT YEJIOBEKa, TO BaKHO TO, KAaKMM 00pa3oM 4eJIOBEK MO3HAET M OLCHWBAET MOJOOHBIX cede
1 KakuM 00pa3oM 3To 3HaHHE OTpaxkaeTcs B sA3bike. [10aTOMYy, perpe3eHTHpYs B SI3bIKE CBOE 3HAHHE 00 OKPY’)KAIOIIEH ero
JEHCTBUTENFHOCTH, YEIIOBEK OTOOPaXKaeT B 3HAYCHUSAX CIIOB SI3bIKA M CYITHOCTHYIO XapaKTEPUCTHKY caMOro cebstnB nve-
HaX MpHaraTelbHBIX, 0003HAYAIOMINX YEPTHI XapaKTepa UYelIOBEKa, BOIUIOTIIIOCH HAKOIDICHHOE ITOKOJNCHHUSAMH 3HAHHE
0 MCUXO(pHU3NIECKON CYITHOCTH 4eloBeka. VccienoBanne ceMaHTHISCKOW CTPYKTYPHI MpHIaraTeIbHBIX JaHHOW TPYITIBI
MOJITBEPKIaeT KOTHUTUBHBIH B IIEJIOM XapaKTep UX CEMAaHTUKH.

I]envy maHHOTO WCCIENOBAHMS 3aKIIOYAETCS B BBIABICHHH CTPYKTYPBI JEKCHUYECKHX 3HaUCHHM)IIprIaraTeiIbHbIX,
OIHMCHIBAIOIIMX YEPThI XapaKkTepa 4eloBeKa, U ompejelieHne crielnrKy 3HaYeHUN JaHHBIX NpWararelbHbIX B aHTIIHi-
CKOM U OEJIOPYCCKOM SI3bIKAX.

O6vexmom UCCIIeIOBaHMsl SBJISIOTCS UMEHA MpHiiararenbHble, 0003Hadarolmue YepIbl Xapakrepa uesioBeka, B aH-
TJIMHACKOM U O6€TI0PYCCKOM SI3BIKAX.

IIpedmemom nccaeOBaHNS BBICTYIAET CTPYKTYPA JIGKCHYECKUX 3HAUCHUA NMEH IPHIIAraTenbHbIX, OMUCHIBAIOIINX
YepThl XapaKTepa YelIOBEKa, B aHITIUHCKOM U OEJIOPYCCKOM SI3bIKAX.

Mamepuanom 1yt ananu3za nociyxui 200 UMEH npuilaraTeJIbHBIX aHMIMHCKOTO s3bIka 1 204 Genmopycckue JieK-
cudeckue enuHUNB! (manee — JIE), momydeHHBIE MyTeM CIUTONIHON BBIOOPKH W3 MCTOYHWKOB HAa AHTIIMHACKOM SI3BIKE
(«Oxford Dictionary of English» [1]) u 6enopycckom si3bike («I'pamMaThIMHBI CIOYHIK MPBIMETHIKA, 3aiMEHHIKa, TIY30HIKa,
npeIcioys» [2]).

B kauecTBe OCHOBHBIX Mem0008 UCCIENOBAHUS MOCTYKIIN METOH CIUTOMHON BBIOOPKH, KOMIIOHEHTHBIN aHAJIH3,
COTIOCTAaBUTENIFHBIN aHAIN3 U JIEMEHTHI CTATUCTHYECKOTO aHAJIH3a.

OcHoBHas1 yacTh. B xone mcciemoBaHus M3ydeHHE CTPYKTYPHI JIEKCHYECKUX 3HAYCHUH MMEH IMpHilaraTelbHBIX
MPOBOJMIIOCH ITYTEM CEMaHTHYECKOTO pa3BepThiBaHMs 3HaueHuil JIE, n aHamu3 no3Boimi riy0xe NPOHUKHYTh B CEMaH-
TUKY TPUJIaraTeilbHbIX, OMHCHIBAIOIINX XapaKTep YeOBEKa.

B naHHOH JIEKCHMKO-CEMaHTHUYECKOH TpyIIe UMEH TpHIaraTelbHbIX coJlep)KaTcs HAaUMEHOBAHUSI BHYTPEHHUX, IICH-
XMYECKHUX CBOMCTB, IPU3HAKOB YEJIOBEKa, MOITOMY/B 3HaueHUSX Takux JIE 00s3aTeIbHO COAEPKUTCS SiAEpHAs ceMa «xa-
paktep». OTOOpaHHBIE MMEHA IIpUiIaraTelbHble OBUIM pa3fieIeHbl Ha LIECTh JICKCUKO-CEMaHTHYECKUX MOATPYII, YWIEHBI
KOTOPBIX UMEIOT yKa3aHHWA B CEMAaHTHKE Ha CAMBIC BaXXHBIC KauecTBa, IPH IMTOMOIIN KOTOPHIX MOXHO OXapaKTepHU30BaTh
YEIIOBEeKa: CBOMCTBA JIMYHOCTH; YMCTBEHHEIE CIIOCOOHOCTH; BOJICBBIE KAaUeCTBA; OTHOIICHHUE YEeJIOBEKA K NPYTUM ITFOISIM;
OTHOIIIEHHE K PaboTe; OTHOILIEHHE K BElaM, COOCTBEHHOCTH.

B 3HaueHMAX mpUiaraTeNbHBIX aHIJTHKMCKOTO S3bIKa, OTpaXKaromux cBoiicTBa JuuHocTH (38 JIE, 19%), 6bu1n BEHI-
SIBJICHBI HanboJyiee 4acTOTHBIE CeMbl active M quick. Tlonrpynma, o0o3Hauaromas ymcTBeHHble cnocodonoctu (39 JIE,
20%), Bxirogaet JIE ¢ mpeBanupyrOIIMME ceMaMu clever U ingenious. JIOMUHUPYIONMMHA CEMaMH B 3HAYCHUSAX IpUIara-
TEJILHBIX TPEThEH MOArPYIIIIbL, OTpaKaloleil BojieBble KauecTBa uenoBeka (28 JIE, 14%), sBusitorest stubborn v willful.
B cemHOM cocraBe 3HauyeHWiA, MMEHATpUIAraTeNIbHbIX, XapaKTePH3YIOIMX OTHOLIEHHE YeJl0BeKa K APYruM JIIOAAM
(41 JIE, 21%), Obutd BBIABJICHBI YaCTOTHBIC CEMAaHTHUCCKHE KOMIOHEHTHI kind, pleasant, warmhearted. TlpeBamu-
pylomuMu cemaMmy 3HaueHuii JIE, HOMUHUpYIONX OTHOLIeHNe YesoBeka K TpyaAy (35 JIE, 17%), sBustotes respectful,
polite, careless. AVlmMcHa, TIpUIIaratesibHbie, 0003HAYAIONIME OTHOIIEHHWE K BemaMm, codcrBenHoctu (19 JIE, 9%),
(huKCHPYIOT B CBOGH ceMaHTHKe HanboJiee pelieBaHTHEIE CeMBbI prudent, careful, sparing.

Hanoo0:mee, BAYKHHIMI U YaCTOTHBIMH CEMaMH B aHTIIMHCKOM SI3bIKE OKA3aJIMCh T€, KOTOPBIE BCTPEUYAIOTCS B 3HAUE-
HUSIX OpWIarareisHbBIX, Ha3hIBAIOIMINX MTOJIOKUTEIBHEIC YePTHI XapaKTepa YeJI0BeKa.

B 3HaueHWSIX mpuiIaraTeNnbHBIX MEPBOW MOATPYIIBI OETIOPYCCKOTO SI3BIKA, OMMCHIBAIONICH CBOHCTBA JIMYHOCTH
(37 JIE, 20%), Obuin omnpejeNieHbl NPEBATUPYIOLINE CEMbl AKMbIYHbL, HeeamvlyHvl. [l YIEHOB IOJTPYIIIIBI,
XapakTepusyoomniei yMcTBeHHble cnocobHocTu (29 JIE, 12%), xapakTepHO Haau4yne B CEMAHTHKE TPEX BAKHBIX CEM:
pazymHul, OypHbl U mynoel. [IpeBalupyONIMMI ceMaMy B 3HaYEHHSIX IpUJIaraTelbHbIX MOArPYIIbI, 0003HaYaloIel BoJe-
Bble KauecTBa (29 JIE, 12%), ABASAOTCS MydicHbl U pauiyysl. B 4eTBEPTOM MOJArPYIINE, ONMUCHIBAIOIIECH OTHOLIEHHE
yenoBeka k apyrum joasam (70 JIE, 36%), B cTpykType 3HaueHHH JIEKCEM MBI BBIICIWIN TPHU JOMUHHUPYIOIINE CEMBI:
000pul, 3161 M 71ixi. B ceMaHTHKe 371eMEHTOB NOATPYMITBl HIMEH MPHUIIaraTesIbHbIX, YKa3bIBAIOIIMX HA OTHOIIEHHE K padoTe
(28 JIE, 14%), ObUIH OTIpeneNieHBl TPU MPEBATHMPYIONINE CEMBI: dOKA3HbL, JIAHIebI N AMEOHbI. YacCTOTHRIMA CEMaHTHYe-
CKAMH KOMIIOHCHTAaMH 3HAYEHHUI PUIIAraTeIbHBIX OATPYIIIEI, ONMMCHIBAIONICH OTHOLIEHHE K BellaM U COOCTBEHHOCTH
(11 JIE, 6%), sBIsAtOTCS Hepasiciiébl N 2acnadapiisul.
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B xoze comocTaBieHus] CEMHOTO COCTaBa MMEH MPUIIAraTelIbHbIX aHIJIUICKOTO U OEJI0PYCCKOTO SI3bIKOB, HECMOTPSI
Ha OTCYTCTBHE IIOJIHOW SKBHBAJCHTHOCTH 3HAUEHHUH, ObI0 OOHapykeHO 12 COBMAACHWH B CTPYKTYpe JEKCHYECKUX
3HAYE€HHUH TpHJIaraTelbHbIX, IPHHAICKAIIUX OJTHOM MOJATPYIIIIE B Pa3HBIX S3bIKAX.

B nepBoii moarpymme, XxapakTepu3yoleil cBoicTBa JMYHOCTH, OBUTH BBISBICHBI 2 COBIaeHUs. B cTpykTypy Oe-
JIOPYCCKOTO TIPUJIATaTEILHOTO aKMblYHbl ‘IA3CHHBI, SHEPTIUHBI. BXOTUT 6 CeM (‘akmulyHbl’, ‘61Cénvl’, NazimulyHbl’,
Xymki’, ‘onepeiumvl’, ocolyyspadacHvl’), B CTPYKTYpe 3HAUCHHS aHTIIMHCKOrO MPHIIAraTelIbHOTO dactive ‘engaging or
ready to engage in physically energetic pursuits; alert and lively’ GbuTO BBISBICHO 6 MAEHTHYHBIX ceM (‘active’, ‘quick’,
‘optimistic’, ‘energetic’, ‘merry’, ‘joyful’) m 2 ceMbl, KOTOpbIC HE OBUIH BEIJICIICHBI B 3HAYCHUU OEIOPYCCKOTO IMpHiara-
TENBHOTO: ‘easy-going’ M ‘observant’. B cTpyKType 3HaUYEHHs OCIOPYCCKOTO MPIIAraTeNIEHOTO 8:2CcEnbl ‘TIOYHBI Palacili;
KBIIIIPagacHel” OBIIO BBIACTICHO 5 ceM (‘akmbiyHbl’, ‘6acénvl’, nazimuiyusl’, ocblyysapadachsl’, ‘duepeiunvt’). CeMHBII
COCTaB aHINIMICKOro mpuiararesnsHoro merry ‘cheerful and lively’ nemoHCTpupyeT Takke 5 MISHTHUHBIX ceM (‘dctive’,
‘optimistic’, ‘enegretic’, ‘merry’, ‘joyful’) n 3 ZONOIHHUTEIFHBIE CEMBI, KOTOPhIE HE BOILIM B 3HAUYCHHE OEIOPYCCKOTO
mpuiaraTenasHoro (‘quick’, ‘easy-going’, ‘happy’).

B moarpynme, xapakrepu3syronieii yMCTBEHHbIE CIIOCOOHOCTH, B CTPYKType 0€JI0pycCKOro mpuiiaratesibHOro qoy-
Kaeamvl ‘SKi aTpbiMay WIBIPOKYIO aJyKallbllo, Mac pO3HA0AKOBBIS BeAbl’ OBUTM OOHApPYXKEHBI 3 CeMbI (‘adyKaedmbl’,
‘pasymuvt’, ‘manenasimol’). B ceMaHTHKe aHTJIMICKOTO MpHIIAraTelibHOro educated ‘possessing an education, especially
having more than average knowledge’ ObuiM Tarke BBISBICHBI 3 MACHTHUYHBIE ceMbl (‘clever’, fliterate’, ingenious’)
U ceMa, KoTopasi He Oblla BhIJIEJICHA B 3HAYEHUH O€JIOPYCCKOTo MpuiiaratenbHoro (‘informed’).

B ceMHBII COCTaB JICKCHYECKOTO 3HAYCHUS aHTIIMHACKOTO MpriaraTensHoro foolish ‘lacking good sense or judge-
ment; unwise’ BXOANUT 3 CEMaHTUYECKUX KOMIOHeHTa (‘foolish’, ‘uneducated’, ‘stupid’), KOTOpBIE HAIINIA CBOE OTPaKCHIEC
B 3HAYCHWH OEJOPYCCKOTO TMPHJIAraTeNbHOTO OypHbl ‘pa3yMoBa aOMeKaBaHbI, TyIbl; I1a30aymeHbl pasyMHal
pa3BakiiBacui’, B KOTOPOM OBLTH OTpPENeNeHBl 3 UACHTHYHBIE CeMBl (‘OypHul’, ‘mynsi’, ‘Headyxkasanvl’) U HE HAIH-
YECTBYIOIAS B 3HAUSHUH aHTIIMHCKOTO MPHUIraTelibHOTO 1 cema (‘npuloyprasamoi’):

B cTpykTypy JieKCHYECKOro 3HAa4YeHUsI OENopyCCKOro MpPUIIAraTelIbHOTO pA3yMHbl ‘TaKi, SIKOMY NaJI3eH pO3yM;
HaJ3CJICHBI PO3yMaM, IKBIIIEBA Myapacimio’ BXOTUT 5 ceMm (‘ddykasamvi’, “Myopwi’, ‘xemiievi’, ‘pasymmsl’,
‘manenasimot’). B CTpyKTypy aHIIMHUCKOTO MpuiaraTeinbHOro clever *quick. to understand, learn, and devise or apply
ideas, talented and intelligent’ BxonsaT 5 uneHtuuHbix cem (‘literate’, ‘quick-witted’, ‘canny’, ‘clever’, ‘ingenious’)
U 3 ceMbl, KOTOpbIC HE HHKOPIIOPUPOBAHBI B CTPYKTYpPY 3HAa4YCHHMsi O€JOpyccKoro mpurarenbHoro (‘skilled’, ‘quick’,
‘informed’).

B moarpymnmne npuiarateibHBIX, XapaKTEPU3YIOIINX OTHOLIEHHE YeJ0BeKa K JAPYTHM JIIOASAM, Oblia BBISBICHA
WICHTUYHOCTh 3HAUCHHH 5 mpuiaraTenbHbIX. Hampumep, B«CTPYKTYpE 3HaueHUs! OEJI0PYCCKOro IMPHIaraTelIbHOro 00Opbl
‘qyNibl ga TMIOA3CH; craralyliBbl, capId4YHbl’ ObUTH OOHapy>KeHBI 4 CeMbl (‘gemuigul’, ‘000pwi’, ‘mypbommuvl’, MAKKi’).
B cemanTHKe aHrIMiicKOro mpriaraTenabHoro kind ‘having or showing a friendly, generous, and considerate nature’ Taxxe
oOHapy)XeHbI 4 COOTBETCTBYMOIIHE ceMbl (‘pleasant’,  ‘kind’, ‘sympathetic’, ‘tender’) M 4 NOTIONHUTCIBHBIX CEMaH-
THYECKUX KOMITOHEHTa, KOTOPbIe HEe OBbUIM BBISBIEHBI B CTPYKTYpE 3HAUEHHUS OEIOPYyCCKOTro mpuiaraTteiasHoro (‘loving’,
‘kind’, ‘cheerful’, ‘cordial’, ‘warmhearted’).

B noarpymnme npunararesibHbIX, XapaKTEPU3YIOIINX OTHOLIEHHE YeJ0BeKa K TPYAy, OTMEUEHO €JMHIYHOE COBIIa-
JICHHE 3HAYCHUIN MpUIaraTteibHbIX. B CTPYKTYypY )aHIIIMHCKOrO MpuiaraTeabHOro irresponsible ‘not showing a proper
sense of responsibility’ Bxoast 2 cembr (‘irresponsible’, ‘careless’). B cTpykType 3HaUeHHUs ero OEIOPYCCKOro SKBHBa-
JIeHTa Oe3adkasnbl ‘SK1 He Hsce afKa3HacHi Hi mepaj] KiM’ 0OHapy>KEHBI MIAEHTUYHBIE CeMBI (‘0e3adkaszubl’, ‘abbisikasvl’)
W CEMBI, HE BOLIE/IIIINE B COCTAB aHMIMICKOIO IPUIIaraTelIbHOTO (‘améOnbl’, nsaHiebl’).

B noarpynme npunarateibHbIX, OIMUCHIBAIOIINX OTHOLIEHHE YeJ0BeKa K COOCTBEHHOCTH, OTMEUYECHA YacTHYHAS
SKBUBAJICHTHOCTh 3HAUCHUN 2 MpUJIaraTelbHBIX. B cTpyKType aHrmiickoro mpunaratensHoro thrifty ‘careful and diligent
in the use of resources’l ObIH BBIETICHBI 4 CEMaHTHUECKUX KOMIIOHEHTa (‘economical’, ‘careful’, ‘prudent’, ‘sparing’).
CemHbBINH cocTaB OEOPYCEKOLO MPUIAraTeNIbHOTO quyadubl ‘SIKOMY YiacIiBa amrdayliBacilb; 3KaHOMHBI' COJIEPKHUT
4 uneHTHYHbIe CeMbl N ‘Oepadicnievt’,  ‘kianamuigel’,  ‘3anacnievt’, ‘awuadnvl’) W 1 JIOTIOTHHUTEIBHYIO CEMY
(‘2acnadapniesi’), KOTOpas HE BOILIA B COCTaB 3HAYCHHS aHTIIMHCKOTO MPHJIAraTeIbHOrO.

B cocTaBe 3HauCHNUS aHTJIMKACKOTO MpuiarareiabHoro economical ‘careful not to waste money or resources’ ObLIO
oOHapyxeHO <4 cembl (‘economical’, ‘careful’, ‘prudent’, ‘sparing’). CemaHTHKa OEIOPYCCKOTO NpHIIAraTeIbHOTO
Oepaoiciiebl ‘KL yMee dKaHOMIlb, Oepardsl ITO-H'. pacnojaraer 4 HASHTUYHBIMU ceMaMu (‘Oepaoicnievl’, ‘Kianamuievl’,
3anaciiievl’, ‘auyaonvl’) W JONIOJHUTEIHHOW CeMOW, KOTOpas He OOHapyXeHa B CTPYKType 3HAUCHHS! aHTIIMHCKOTO
pUAaraTeIbHorO (‘2acnadapnievt’).

Bce nMena npuiaraTenbHbIe, ONMCHIBAIOIINE XapaKTep YeJI0BEKa, CEMHBIH COCTaB KOTOPBIX ITPOSIBISET YACTHIHYIO
9KBUBAJICHTHOCTh, XaPAKTEPU3YIOT XapaKTep YeJOBEKa UMEHHO C MOJOKUTEIbHOU CTOPOHBI. [IprMeUaTenbHO, YTO CEMBI,
(ukcanusi KOTOPBIX JEMOHCTPUPYET Pa3jinuusi B CTPYKType 3HAYCHUI MMEH MPHUIAraTelbHbIX B HCCIIEAYEMBIX SI3bIKaX,
YTOUHSIIOT XapaKTep C MO3UTUBHON CTOPOHBI B AHIJIMHCKOM SI3bIKE, & B OEIOPYCCKOM SI3bIKE MPHUBHOCAT HETATHBHBIN
OTTEHOK OIICHHBAHUSI HATYPBI YEJIOBEKA.

B uenom cpenu cem, 3aMKCUPOBAHHBIX B 3HAYCHHUSX UMEH MPUIIAraTeIbHBIX B OEIIOPYCCKOM SI3bIKE, MPEBATUPYIOT
HEraTHBHO OKpAIlICHHbIE CEMaHTHYECKUE KOMIIOHEHThI. BeposiTHO, B OeIOpyCCKOil MEHTaIbHOCTH HPe0dIagaeT cTpemIe-
HHE OLICHUTH ceOs aJIeKBaTHO MJIM JJaKe TIPEYMEHBIIUTD 3aciyry. [laHHble (aKkThl, COOTBETCTBEHHO, HOMUHUPYIOTCS SI3bI-
KOM U (PUKCUPYIOTCSI B CEMaHTHUKE ITPU3HAKOBOM JIEKCHKH.
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3akirouenne. CTpyKTypa JIEKCHYECKUX 3HAUECHUH MCCIIENAYyEeMBIX MMEH NPHIIAraTesbHbIX B aHTIIMHCKOM U Oero-
PYCCKOM s13bIKaxX (PUKCHPYET CXOAHBIE U PA3IMYHbIE KOMIIOHEHTHI, CBA3aHHBIE C PA3IMYMEM B MOHUMAHUH 3HAYUMBIX UL
YyeJoBeKa 4epT xapakrepa. Tem He MeHee BOCHpHsITHE O0a30BBIX KOHIENTYAJIbHBIX MOHATHH pa3HBIMH HapoJaMu
UACHTHYHO OTPaXKaeTcs B A3bIKaX U MPOSBIAETCS B CEMaHTHUKE MPU3HAKOBOM JIGKCHKU.
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METAKOMMYHHUKATHUBHbBIN ACIHEKT JJIOBOBHOI'O JMUCKYPCA
B KJIACCHYECKOMN BPUTAHCKOM ITPO3E

Benenne. B coBpeMeHHOM HayYHOM MHUpPE BaXXHBIM OOBEKTOM ISl H3yHCHUS SIBISIETCS JIFOOOBL KaK TICHXOCOIIH-
AJBHBIM, YMOILMOHANBHBIN M JIMHIBOKYJIBTYPHBIH KOMITOHEHT M Kak crenuduyeckas . KOMMyHHKaTHBHAs MpakTHka. Oco-
ObIif MHTEpEC VISl TMHTBUCTOB MPE/ICTABISIET METAKOMMYHHUKAaTHBHAsI CTOPOHA JTI000BHOTO/AMCKYPCa, KOTOpasl TI03BOJISIET
MIPOJIMTH CBET HA BOCHIPUATHE KOMMYHHUKAIIMU €€ y9acTHUKaMu. [Ipy 3TOM B COBpEMEHHOM JIMHIBUCTUKE IPAKTHYECKU HET
WCCIICIOBAHMH, IEMOHCTPUPYIOIIUX BO3MOXKHOCTH NPUMCHEHHS aHajM3a (METAKOMMYHHKAIMU K U3YYCHHIO JIOOOBHOIO
nuckypea. Mcxons U3 3Toro, akTyajlbHOCTB IAHHOTO MCCIICIOBAHHS OOBICHICTCS HEOOXOIMMOCTBIO YIIIyOJICHHOTO U3y4e-
HUS pedIIeKCUBHON CTOPOHBI JIFOOOBHOTO JHCKYpCa.

Lenp ncenenoBaHus COCTOUT B BBISIBICHHH MEXaHU3MOB ITOPOYKACHUSA M CTPYKTYPHO-(YHKIHOHAIBHBIX OCOOCHHO-
CTell MeTAaKOMMYHHUKALIMH B aHTJIOSA3BIYHOM JTIOO0OBHOM JUCKYpEe Ha MaTepraie OpUTaHCKOH POMAaHTHYECKOH IIPO3BI BUK-
TOPUAHCKOM 3IOXH.

OOBEKTOM HCCIIC/IOBAHUS SIBIISIETCS METAaKOMMYHUKATUBHOE COOOIICHUE, MOMEIIEHHOE B KOHTEKCT JII0OOBHOTO
muckypcea. [Ipenmerom nccnenoBaHus sBISIOTCS BepOaibHas (OopMa M (QyHKIMM METaKOMMYHHUKAaTHBHBIX COOOIIEHHI
B JIIOOOBHOM JIUCKYypCE, pacCMaTpuBacMOM Ha MPUMEpe KIACCHYECKO OPUTAaHCKOH Xy I0’KECTBEHHO! MPO3BI.

OcHoBHast YacTb. MarepualioM Julsi JaHHOTO HMCCIEIOBaHMS TOCITYKHIIM IHAIOTH JIOOOBHOW TEMAaTUKU M3 JBYX
KJIacCHUECKHUX OpuTaHcKuX pomaHoB: «JlxeH Ditp»lllapmortsr bponte (Ch. Bronté “Jane Eyre”) [1] n «I"po3oBoii nepe-
Baim» Omwim bponte (E. Bronté “Wuthering Heights”) [2]. MeTtonom crutomHoil BEIOOPKM W3 JAaHHBIX MPOW3BEICHUN
B 00LIEH CI0XXHOCTH OBUIO U3BJICYCHO 74 METAaKOMMYHUKATHBHBIX COOOLIeHHs. [10/] TEpPMUHOM «METacooOIIeHHEY, KOTO-
pBlif 0003HaYaeT OCHOBHYIO €AMHHIY METAKOMMYHHKAIINY, B JaHHOH pabOTe IMOHUMAETCs BEICKa3bIBAHHE, ONIMCHIBAIOIICE
TEKYIIMH X0 PEUeBOro OOLICHHMSI.

C TOYKH 3pEHHS JIEKCUKQ-CHHTaKCHYECKOH CTPYKTYPhl METAKOMMYHHKATHBHBIX COOOLIECHUH B JIFOOOBHOM JHCKYpCE,
NPEJICTaBJICHHOM B pOMaHax cectep! bpoHTe, npe/icTaBisieTcsi BO3MOYKHBIM BBIIEIUTH CIIEYIOIINE XapaKTepHbIE YEPThI:

1) ynotpebienre mepPopMaTUBHBIX TIarojoB, KOPPEIUPYIOIUX C Ha3BaHUSMH PEYEBBIX aKTOB, CBOHCTBEHHBIX
JIF000BHOMY TUCKYPCY, M UX TPOM3BOAHBIX: “‘Once more, why this refusal?” he asked [1];

2) ynotpebieaune MoaaIbHO-0LEHOUYHBIX KOHCTPYKLMM B COYETaHUSIX C MeTaMapkepamu word, speech n nepdop-
MaTUBaMu fo speak, to ask, to answer, to reply u np.: Your words are such as ought not to be used: violent, unfeminine,
and untrue [2];

3) ymOTpeOICHHE «BOCHHBIX» H «KUBOTHBIX» MeTadop I ONMCAHUS TEKyIeld KOMMYHHKALHH:

a) “If Lweré to marry you, you would kill me.”

“You are killing me now.”

His lips and cheeks turned white — quite white.

“I should kill you — I am killing you?” [1];

0) “Cathy, this lamb of yours threatens like a bull!” he said [2];

4) ynorpebnenne napadpa3oB Ui ONHCaHHS KOMMYHHKAaTHBHBIX HOCTYNKOB M HMX HEPIOKYTHBHOTO 3(deKxra:
I had finished the business now [1] ‘51 oxoHuaTenbHO HcHOpTHIA BcE€ neio’ (M3AaHHBIA mepeBonx: ‘Bceé mpomaro.
51 ToNbKO MOIIIA MACia B OTOHB’);

5) noBTOpHI (hparMeHTOB BHICKa3bIBaHUS COOECEIHNKA (B COCTABE BOIIPOCHTENBHBIX CHHTAKCHUECKHX CTPYKTYP):

“Will it please you to dine with me today?” he asked, as we re-entered the gates.

“No, thank you, sir.”
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